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Definizione di metafora 
terminologica

1. Presenza di una
interazione concettuale tra
source domain e target

domain, i cui esiti possono
variare dalla metafora

d’invenzione alla catacresi
analogica;

3. Utilità della
denominazionemetaforica

nella comunicazione
professionale;

La teoria delle 
stringhe…

Un pacco di 
paternoster…

L’economia è un 
meccanismo…

analogica;

2. Natura necessaria e 
insostituibile della metafora
nel lessico specifico, come 

denominazione di un 
concetto preciso ;

professionale;

4. Natura convenzionale e 
lessicalizzata della metafora
nella comunità d’uso ( a 
differenza delle metafore
divulgative o ornamentali). 

Legittimazione scientifica delle metafore 
terminologiche

Tradizione 
stilistico‐

t i

Tradizione 
empirista 
nelle 

Evoluzioni nella 
metoforologia

Evoluzioni 
nell’epistemologia 
e nella sociologia 
d ll iretorica

scienze

TGT

della scienza

Terminologia 
comunicativa ‐
sociocognitiva

Cognitivismo 

Lakoff/Johnson (1980)
Fauconnier/Turner (2008)
Temmerman (2000, 2007)
Steen/Gibbs/Kovecses

(2002/suivv.) 

Kuhn/Boyd (1979)
Schlanger/Stengers (1989)

Schlanger (1995)
B (1995)

Terminologia

Epistemologia

Brown (1995)

Assal (1994)
Oliveira (2009)

Dury et al. (2009)
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Concetti

Metafore 
denominative 
analogiche 
isolate

Pluralità delle 
metafore nelle 
lingue di 
specialità

Metafore costitutive 
di teorie 

(paradigmatiche)

Concetti 
metaforici 
coerenti« L’unité de la métaphore réside dans

la stratégie conceptuelle qui la met en
place : le transfert de concepts dans
des sphères étrangères et l’interaction
conceptuelle que le transfert
déclenche. Les issues de l’interaction,
par contre, sont multiples, ce qui fait
qu’il y a plusieurs types de métaphores
aux propriétés différentes. Les
métaphores documentées en
terminologie partagent cette variété. »
(Prandi, Rossi, 2012 : 7)

La metafora 
come strategia 
di creazione 
neologica

Potenziale euristico della metafora 
(immediatezza, accessibilità)

• L’évolution du savoir passe par une 
métamorphose des langages […] C’est ici 
qu’on rejoint l’importance heuristique de la 
t ill d bl U t b ètrouvaille du vocable. Un mot abrège, 
déplace d’un coup, et rend tout un long pan 
de raisonnement inutile ; il permet aussi 
d’étendre règles et domaines. Poincaré cite 
Mach : « on ne saurait croire combien un 
mot bien choisi peut économiser de pensée. 
(Schlanger, 1991 : 71)

La metafora 
come strategia 
di creazione 
neologica

Accettabilità socio‐culturale della 
metafora

• Le nouveau n’est retenu, exposé, proposé, 
que s’il parait a) audible (compréhensible 
par rapport au contexte) ; b) intéressant 
(compréhensible mais pas redondant) ; c)(compréhensible, mais pas redondant) ; c) 
souhaitable (par rapport à des intérêts, 
qui sont le plus souvent des intérêts de la 
connaissance, mais aussi des intérêts 
extérieurs à l’ordre intellectuel : des 
valeurs, des positions idéologiques ou des 
jeux de forces). (Schlanger, 1991 : 94)

La metafora 
come strategia 
di creazione 
neologica

L’efficacité d’une métaphore dépend de 
l’existence de conventions sociales 
partagées et en particulier, sans doute, de 
l’autorité conférée par ces conventions à 
ceux qui en font usage (Fox Keller, 1999 : 12)

«convalida»
«fiducia epistemica» 

(Gaudin, 2003; 
Origgi, 2008)



26/02/2016

3

Comunità d’uso 
e creazione 
metaforica

Comunità socio‐
professionale

Individuo singolo

quark

boojum

Comunità linguistica 
ampia 

hit‐and‐run

blue chip

professionale 

splicing

grok

grey goo

boojum

La metafora 
modellizzatrice

Orientamento e punto di vista sul 
concetto

• Non seulement les éléments transférés 
colorent et structurent le nouveau discours 
dont ils sont les modèles conceptuels, mais 
encore, en passant derrière le miroir, ils 
peuvent changer eux‐mêmes dans toutes leurs 
l ti [ ] A t d hé t fé érelations. […] A travers des schémas transférés 

qui sont tantôt très connus et en quelque sorte 
préacceptés, tantôt au contraire peu connus et 
donc aptes à être investis, un propos nouveau 
est exposé. Ce propos est plein de repères dans 
sa formulation – le métaphorique permet, 
justement, de s’orienter – mais sa teneur, par 
hypothèse, est inédite. (Schlanger, 1991 : 92‐
93) 

◦ Selezione naturale

◦ Teoria delle stringhe

◦Onde elettromagnetiche◦Onde elettromagnetiche

◦Mano invisibile

◦Buco nero…

Thomson
Rutherford & Bohr

Schrödinger 
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La crêpe stellaire/stellar pancake
(Luminet, 2008)

Metafora e ideologia

codice

(Jacob, 
1965)

DNA 
spazzatura

(Ohno, 
1972)

Il gene 
egoista

(Dawkins, 
1976)

Un caso eccezionale…

disponibilità

opportunità
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Metafore 
nomadi…

(Gaudin, 2002)

1944 Schrödinger 
« Morse code »

1949 Teoria dell’informazione 
‐ Shannon et Weaver

1953 – Crick et Watson 
struttura del DNAstruttura del DNA

1961 Jacob, Monod et Lwoff
– RNA messaggero

Metafore, paradigmi e ideologie
Junk DNA 

(Ohno, 1972)

Junk foodJunkware Junk food
(Jacobson, 1972)

Junk bond 
(1977)

Junkspace

(Koolhaas, 2006)

Junkware
(Bardini, 2010)

Universalità e traducibilità delle metafore 
terminologiche

La teoria delle corde – The string theory –
La teoria delle stringhe…

Teoria delle corde 
(stringhe)

Veneziano 1968

String theoryThéorie des cordes
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Hit‐and‐
run

Action 
éclair

Tombstone
Faire‐part 
de clôture 

Aggressive 
accounting

Comptabilité
flatteuse

Bear/bull market
Marché

haussier/baissier

Blue chip
Valeur de premier 
ordre / Valeur
père de famille Arrighetti, 2009
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